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MPHTU 16.31.41
C.C. MyxrapoBa
Axmiobunckuti ynusepcumem um. C. bBauwesa, Akmobe, Kazaxcman
(E-mail: sandymukhtarova@mail.ru)

AHaJIH3 nepeBoa Ka3axcKoil 0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH
(ma matepuane tpunoruu U. Ecenbepnuna «KoueBHUKIY)

AHHOTauus. B crarbe paccMaTpuBarOTCs OCHOBHBIC NPUEMBbI Iepeaadn Ka3axCKol Oe3>KBHBaA-
JICHTHOH JIEKCHKH, BcTpevaromuecst B pomane M. Ecenbepinna «KoueBHnkm». CraTbs MOCBSILEHA aK-
TyaJbHOW Ha CETOAHSIIHUI JEHb MpoOJeMe MepeBofa XyHIOKECTBEHHOH JHUTEpaTypbl. 3HAYMTEIbHOE
BHUMaHHUE yzessieTcs: 0e39KBUBAIICHTHOM JIEKCUKE B XyHAOXKECTBEHHOH JnTeparype. Llens nccnenoBanus
— ONpeNeNIuTh Iy TH IepeJadn JIMHIBOKYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH 0€39KBUBATIEHTHOH JIGKCHKH Ka3aXCKOTO
A3bIKa TP MIEPEBOJIC HA PYCCKUI M aHIIMHCKUH sI3bIKU. B paboTe MPUMEHSIOTCS TAKUE METOIbI, KaK Me-
TOJ CIIJIOIIHOM BBIOOPKH, CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTHYECKUHN U COMTOCTABUTENbHBIIN, KOMITOHEHTHBIN aHAIN3,
OIMCAaTeNbHBIA METOX M MPHEM cucTeMaru3anuu. B Xome aHammsa ObLIO BBISIBJICHO, YTO NMEPEBOTUYUKU
MCIIOJIb30BAJIM BCE TIPUEMBI IIEpeBOa ISl IepeJady Ka3axCKoi Oe3’KBUBAJICHTHOW JIEKCUKHU. B manHoM
CTaThe MPEIIPUHITA MOMBITKA PACKPHITH IPUEMBI IEPEBOAA Ka3aXCKOH O0€39KBUBAJICHTHOM JICKCUKH, T1Ie
JaHHBIA BONpoc TpeOyeT OOJbIIEero U NPUCTAIBLHOIO HCCIEA0BaHNs. ABTOP NPUXOAMT K BBIBOAY, YTO Ca-
MBIH MOIXOASIIMI IPUEM NIEPEeBOa — UCTIOJIb30BAHME CMEIIAHHOTO NepeBOAa (TpaHCIUTepaLys).

KiioueBbie ciioBa: Ge3>KBUBAJICHTHAs JICKCHKA, HALMOHAJIbHAsI KyJIbTypa, S3bIKOBas KapTHHA
MHpa, IIpUeMbl iepeBona, KoueBHUK

DOI: https://doi.org/10.32523/2616-678X-2018-125-4-102-107

BBenenue. [Ipu nepeBone XyaoKeCcTBEHHOTO TeKCTa O€33KBUBAJICHTHAs JIGKCHUKA SIBIISI-
€TCSl OTHOM M3 CaMbIX CJIOXHBIX MEPEBOJOB, B MPOIIECCE KOTOPOTO HEOOXOIUMO COXPAHUTH HE
TOJIBKO TIEPEBOJI HACTOSAIIEH JTEKCUKH, HO M €€ 3HaUYeHHUEe, M OKPACKY, OTHUM CIIOBOM, HAI[MOHAJb-
HBIM U UCTOPUYECKUI KOJIOPUT.

B kadecTBe marepuana Hallero Uccie0BaHusl Mbl BRIOpaN 0€39KBUBATICHTHYIO JIEKCUKY
pomana-tpuioruu U. Ecen6epnuna «KoueBHUKM», B TOM UKCIIE U €0 MEPEeBOAbI Ha pycckuit (M.
Cumaniko) u anruiickuit s3eiku (O. Yopakaes).

[Ton 6e3>KBHUBaNEHTHOW JIEKCUKOW MBI TIOHUMAaeM JIEKCHUECKHE €UHUIIbI, KOTOpPhIE HC-
MONIB3YIOTCS JUISl BEIPAKEHHSI HECOBMAIAIONIUX dJIEMEHTOB OIPE/IEICHHON KyJIbTypbl H HE UMe-
IOIUX MPSIMBIX SKBUBAJIEHTOB B APYTOM sI3bIKe. Takasi JIeKCHKa HAITISAHO BBIPAXKAET CHIEUPUKY
pa30uBaHUs JEWCTBUTEIHLHOCTH JAaHHBIM S3BIKOM U CBOE€OOPA3HOCTH ONpPENeNEHHON KYIbTYpHI.
Jlns momydeHusl S5KBUBAaJIEHTHOCTU MPHU MEPEBO/IC TAKOM JEKCHKU MEPEBOAYMK OOpalaeT BHU-
MaHHUE He TOJBKO Ha OMpeeNieHHbIC AIEMEHTHI KYIbTYphl, HO U HA KYJIBTYPHO -Crieliu(HruecKue
YCIIOBUS U CTIOCOOBI UX TPEACTABICHUSI B KOMMYHHKAIMH. [IepeBOIYHK BHICTYMAET HE TOJBKO B
pPOJIM MeXaHu3Ma i TpaHC(HOpPMAIUU €IUHUIL OJTHOTO SI3bIKa Ha APYTOM, HO U SIBISETCS MOJHO-
MPaBHBIM YYaCTHUKOM MEXbSI3bIKOBO KOMMYHHKAIMH, KaK 3HAUMMbIN OCPEIHUK [1, 242].

Heab u 3agauya npodembl. B mporiecce nepeBosa paccMaTprBaloTCs B3aMMOJICHCTBHE
KOMITOHEHTOB JIBYX KyJIbTYp M MX HauMEHOBaHMs. be3dKBHBaJeHTHasl JIEKCHKA — 3TO JIEKCHYe-
CKH€ €IMHHULIBI OTHOTO U3 SI3BIKOB, KOTOPHIE HE UMEIOT HU MOJHBIX, HU YaCTUYHBIX SKBHBAJIEHTOB
Cpeau JeKCHYeCKHX eQUHHII Apyroro sizbika [2, 93]. K HuM oTHOCSTCS clioBa, 0003HAYAIOIIHe
MOHSITHS, TIPEIMETHl U CUTYalluH, OTCYTCTBYIOIINE B JKU3HH JIOICH, KOTOPhIE TOBOPST HA Y-
TOM SI3bIKE; CIy4ailHble JTaKyHbI, €IMHULIbI, HE UMEIOIINE COOTBETCTBUS B JIEKCHUYECKOM COCTaBe
JPYTOTO S3bIKA; UMEHA COOCTBEHHBIE, TeorpaduuecKue Ha3BaHUs, B TOM YUCIIe U TEPMUHOJIOTHSI.
[TprunHOW BO3HWKHOBEHHUS O€33KBMBAJICHTHON JIEKCUKU SIBISIFOTCS KYJIBTYPHO-UCTOPHUECKHE
U COllMAJbHbBIC SIBICHUSA, HE CYIIECTBYIOIINE B APYroM sizbike. OqHaKo 0€33KBUBAJICHTHOCTh HE
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HOpa3yMeBaeT HEBO3MOKHOCTb U OTCYTCTBHUE MepeBoAa. Mbl cuuTaeM, 4To JH000H SI3bIK MOXKET
BBIPa3UTh J1I000€ 3HAYCHUE U OTCYTCTBHE SKBUBAJICHTA B IEPEBO/IAILEM S3bIKE, TOITOMY HaJIUUYUE
0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCHKH, XOTh U MPEACTABISIET HEKOTOPYIO CIOKHOCTb, HO BCE )K€ sBISIETCA
MIPEOIOIUMOM.

ITocTanoBka Bompoca. Takum 00pa3oM, LENbIO JaHHOTO HCCIIEAOBaHUS SIBISETCS BBI-
SBJICHHE OCHOBHBIX IPHEMOB MEPEBOAA U Mepeaun Ka3axCKod 0e33KBUBAJICHTHOW JIEKCHKH Ha
PYCCKUIl M aHIIMICKHE S3bIKU. PacCMOTpHUM HECKOIBKO MPUMEPOB M3 pOMaHa, e MpuOIn3u-
TEJIbHBIA MEepPEeBOl UCHONB3YETCsl sl Tepeiaun CJIOB, BBIPAXKAIOUIMX HAIlMOHAIBHYIO O€339KBU-
BAJICHTHYIO JIEKCUKY. B miepBoM mpumepe nojBepraercsi aHanuzy jJekcuka Oombime: Kyui-myni
axwLI-olblH Kiwi Oatibiuecine OeceH ouneHOiK Oulen KemKkeH Xa, Yasip co3in OipOeH mycin6eoi
[3, 87]/ Kaxna MecTu 1Mo OTHOIICHHIO K JTIOOMMOM jKeHE Ha KaKOe-TO BPEeMsI BRITECHUIIA U3 TOJI0-
BbI XaHa JpyTHUe JieJla, U OH BHAaYajie HeIOyMEHHO IOCMOTPEJT Ha CBOETO coBeTHUKA [4, 105] / For
a time, the thirst for revenge for his beloved wife ousted all other problems from the khan's head,
and he gave his adviser a puzzled look [6, 109].

B npuBenenHOM npuMepe nepeBo/1 b MPUOINKEHHO OTPaXKaeT CEeMaHTHKY HCXOTHOTO
CJIOBA, @ B HEKOTOPBIX CIIydasiX CO3/1aeT HE BIOJIHE MPAaBUIIbHOE MOHUMaHHe 0003HAYaeMOro UMH
npeaMera UM siBieHus. [103ToMy nepeBoJurKaM MpH UCTIOIb30BaHUHU CIIOB - «aHAJIOTOBY CIIEAY-
€T CChUIAaThCS HA CHOCKU U KOMMeHTapuu. Kak Mbl MOXeM BUJETh U3 TOJIKOBOTO ci10Baps 00iibime
— KOIl oeN aiFaH aJlaMHbIH alFaiikel, OipiHmi difeni (IlepBas jxeHa 11aBbl CEMbH, 32 KOTOPOU B
Opax BcTynuiM ofHa wiu Oosee Apyrux x€H) [7, 118]. B cnoBape nox penakuueii C. M. Oxxerosa
u H. 0. I1IBe10BOIT MBI HAXOUM, YTO KEHA — KEHII[HA IO OTHOLIEHUIO K MY>KUYHHE, C KOTOPhIM
OHa COCTOMT B 0pUIMATIBLHOM Opake (K cBoeMy Myxky) [8, c. 459]. B TonkoBOM cioBape aHIIINI-
CKOTO 513bIKa YKa3aHO, 4TO wife — a married woman considered in relation to her spouse [9].

C Hameil TOUKH 3peHHsl, UCTIOJIb30BaHUE JceHa U Wife B JAHHOM CITyyae He MEHSET CMBbIC-
Ja, HO KOHHOTAIMs yTpauuBaeTcs. [t coxpaHeHHs HallMOHAJIbHOW OKPAcKH B MEPEBOJIE TaHHON
JIEKCUYECKOHN eIMHUIIBI MOXKHO ObUIO ObI UCIIOJIb30BaTh MPUEM TPAHCIUTEPALUU WIIN NIEPEBECTU
KaK cmapuias sxcena v senior wife, TakuM o0pa3oM BbIIENsAs QYHKLIHUIO U 3aHUMAIOIIee MOJI0Ke-
HUE B CEMEUHOMN UEpapXuH.

B nocnemyromux npuMepax NepeBOAUMKU IMPH MEpeBoAe KycOeri U KeKIap HCIOb3y-
IOT OJJHOBPEMEHHO OIHCATENbHBINA c110cO0 U nmpueM Tpanckpunuuu: On Jawmi Keitnuwaxkmazot
amarkmul Kycoeziniy 0ipi 6onamuoin [3, 18] / Oonum us camvix 3nameHumolx Kyubeeu — opeccu-
POBUUKO8 OXOMHUYLUX OPILO8 U COKON08 60 cell cmenu J{ewm-u-Kunuax 6vin monooot cyiman
[4, 23] / One of the most famous kushbegi, the trainers of hunting eagles and hawks in the entire
Desht-Kipchak steppe, was a young sultan [6, 24].

- Ka3zak eni oyn ke30e Koknapza mapmyza 0aiiblHOA12aH cepKe mapizoi edi [3, 292] /
Cmpana kazaxoe ObLIA NOX0XHCA HA OCBEHCEBAHHYIO HCEPMBY, NPULOMOBLEHHYIO K KOKNAPY — Opes-
Hemy npazoHuxy xoznoopanus |5, 10] / The country of the Kazakhs was like a freshly skinned
sacrifice ready for Kokpar, the ancient festival of slaughtering a goat [10, 9].

W3 npumepoB BUHO, YTO MpH Nepegade 0e33KBUBAJIEHTHON JIEKCUKHM KycOeri u Kekmnap
NEePeBOJUUKH MPUMEHWIN TPAHCIUTEPALUIO, a B IPUMEUaHUH NPEAOCTaBIIN OOBSICHEHUE 3HAa-
YeHUs 3TOW eluHUIBL. TakuM 00pa3oM, NEePEeBOJUUKH CTAPAINUCH COXPAHUTh KOHHOTALMIO J1aH-
HBIX CJIOB, TEM CaMbIM J1aBasi pa3bsICHEHUS JIEHOTAHTA.

Tak Kak B JaHHBIX CJIydasX MEPEBOJ MPUEMOM TPAHCKPHUIILUHM HE MepelaeT CEMAaHTHKY
JTAHHOTO CJIOBA, TO «CMEIIaHHbII» MepPeBOJl — 3TO €AMHCTBEHHBIN CIIOCO0 AJI TOYHOM mepenadn
3HaueHMs cJI0Ba. MBI 1osiaraeM, eciia Obl IPH NMEePEeBO/IE JIEKCUUECKUX eIMHUIL KYcOeri 1 KoKIap
ObUT UCIOJIB30BAH TOJBKO ONUCATENbHBIN MEePeBO, BOZMOXKHO ObLIT ObI HCIIOPYEH XyHd0)KECTBEH-
HbII 3P PEKT 1 yTpayeH HalMOHAIbHBIN KoJopHT. IlepeBoqunku Takxke MpUOETHYIM K Mepeaaye
0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKHU ITyTeM TPAHCIUTEpaLUu. B cieayomumx npeiokeHusIX Mbl MOXKEM
HaOII0AaTh MEePEeBO/I JIEKCUUECKOM eAMHUIIBI JKalay:
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bip srcaiinayoa ipzenec, oip kepyenoe mipkeinec en e9dix, exi cana Kon epmin Hozaiinviza
Kenyinoe, Xaxkunazap xan, 2on oonap (3, 315] / Bom yorce mnozo nem mol sHcusem 6 opysxcoe u
paoocmu ¢ 8amu, 00po2ou xan Xaxkuaszap. /[pysicHvl Hawu nacmyxu Ha 0X4Catiisty, OPYIHCHbL HAUU
Kapasanwuxu 6 oanvHux cmpancmeusx S, 49)/ We have already lived in friendship and joy with
you, dear Khan Khaknazar, for many years now. Our shepherds on the Dzhailyau are friendly, and
our caravan leaders are friends on their distance journeys [10, 49].

OOBIYHO TIEPEeBOAYUKY PUOETAIOT K JAHHOMY IIPUEMY MepeBojia, €CIU IEHOTAT SIBIISETCS
3HAKOMBIM JJIsl YUTATeNsl M UMEET XOTh KaKoe-TO Ipe/cTaBlieHne. Mbl JomycKkaem, 4To B 3TOM
pUMepe OHH CTapaIiCh HE CTepeTh 00pa3, CO3/IaHHBIM aBTOPOM OpUTHHAIA, TEM CaMbIM Iepe-
HOCS yuTaresieil B atmocdepy OnpeesieHHON CUTyallu Xyd0KeCTBeHHON TuTeparypbl. Hecmo-
Tpsl HA 3TO, B HAILIEM IPUMEPE BOZHUKAIOT TPYAHOCTH C IOHUMAHHUEM JIEKCUKH, U, EAMHCTBEHHOE,
YTO JaeT HaMEK Ha MPEACTaBICHUE TaHHOMU JIEKCUKH — 3TO MOHATHE 0 nactyxax. CienoBareiabHo,
pUEeM TPAHCIUTEPAIMH SBISETCS HEAOCTATOUYHBIM, €r0 MOXKHO ObUIO OBl 3aMEHUTH aHAJIOTOM
WM OIKCaTh, 4TO Kaiinay — jeTHee nactowuiie. [Ipu nepeBone Xy0KeCTBEHHOTO TeKCTa CIeay-
€T CTPEMUTHCA K JAKOHMYHOCTU U CMBICIOBOM HarpyK€HHOCTH Kaxk1ou netanu. Ciemyromas
JIEKCUKA aybUT ObLJIa Tak)Ke MepeBeieHa MyTeM TPAHCKPUIILIUH, YTO 3aTPYIHSIIO BOCIPUSITHE JIaH-
HOTO Marepuaina. J[js MONHOTH KapTHUHBI B JAHHOM CJIy4ae 3TO CJIOBO CIIEAO0BAJO Obl 3aMEHUTH
HEUTPAIBHBIM : AKxcon 6udin aynvt /Konivex nen Kepeit cynmannuiyy opoanapvimen Komanoac
omuipean ycoKk na? [3, 95] / A pazee ayn Axocon-ous ne cmoum no coceocmsy ¢ ayiamu Jcanvioexa
u Kepea? [4, 118] / And isn 't Akzhol-Biy's aul quite close to those of Janybek and Kerei? [6, 123].

MpI nonaraem, 4to MpH MepeBojie JEKCUUYECKON €IUHUIIbI ayblll MOKHO ObLIO OBl MOJ0-
OpaTh aHaJIOT JIEPEBHS B PyCCKOM sI3bIKE, Village B anTHiickoM s3bike. [lepeBoqunku, mpuMeHsis
IIPUEM TPAHCIUTEpALMH, CTapaIiuCh COXPAHUTh HALMOHAJIBHBIN KOJOPUT AAHHOM JIEKCHKH, HO
JUTISL YUTATENIsl Yy>KOU KYJIBTYPhI JAaHHBIA BapUAHT, BOBMOXKHO, Oy/IET HEMOHSITHBIM.

Kazaxckuii Hapoj CBATO YTUT POACTBEHHBIE y3bl. DTO MBI MOKEM HAOJIOAATH 110 MHOTO-
YHUCJIEHHBIM Ha3BaHUSM POACTBEHHBIX OTHOIIEHUH. [locMOTpUM Ha CKOJIBKO TOYHO ObLIa JOHE-
CEeHa ClIelyIolas JIEKCHKa TOpKiH. B TOJIKOBOM clioBape Ka3axcKOro si3blka HaOJI0AaeM, 4ToO TOP-
KiH: 1) TypMBICKa IIBIKKAH KbI3JIbIH aFalbIHbI, TYFAH-TYBICKAHBI. 2) TYTIK1 HET13T1, MIBIKKAH XKepi,
0acThl apKaybl (POJCTBEHHUKH BbIILIEAIIEH 3aMy>K I€BYIIKHU 110 JIMHUU oTua) [7, 817]. Tepkinden
bapean Hypouke xenem otliamaean kecenee oyuiap 60avin, con Anmuin xan scepinde Kaza oonean [3,
300] / Koeoa-mo oaeno oHa ¢ 08yxaemuum clHom Abnaem noexana nococmums K 0a1eKuUM pooudam
u mam ymepna [5, 20] / Sometime long ago, she and her two-year-old son, Ablai, went to visit their
distant relatives and died there [10, 19]. /lannas nexcuxa 6vina nepesedena Kak oaiekue pooudu u
distant relatives. Ilepesoouuxu npeononazarom, 4mo mepKin — 95mo 0aibHUue pOOCMBEHHUKU 0e8YUIKUL.

B naHHOM OTpBIBKE NMEPEBOMYMKH HE CMOIVIH COXPaHUTHh (POHOBYIO HH(poOpMaIrmio, He
pa3bsCHSA, U JaKe HE HaMeKasi, YTO OHU - €€ poiCTBEHHUKU. Ka3zaxu Jenar poJCTBEHHUKOB Ha
TPHU TPYIIBI POACTBEHHUKOB: ©3 KYPThI (POJCTBEHHHUKH TI0 JIMHUM OTIA), KAWbIH XKYPTHI (POJI-
CTBEHHUKH TIOCJIE KCHUTHOBI) W HAFaIllbl KYPT (POACTBEHHUKH IO JTUHUH Marepu). [loaTomy B
JTAHHOM cily4ae OblJI0 Obl YMECTHO YKa3aTh, YTO 3TO - CBOU POACTBEHHUKH.

Jlekcuyeckasi eTUHMIIA alNThIOAKaH B PyCCKOM IEpeBO/Ie pOMaHa JaHa B BapHaHTE Kayelu,
B aHIVIMIICKOM TIepeBozie B BapuaHTe altybakan seesaw: Koit Kkopananwsin, cym nicipinin, Kbi3-Kbl-
PKbIH ATMblOAKaH2a Wbl2amuli me32in 0e dcemmi [3, 496] / Jlemuumu menavimu u OCeHHUMU CYXU-
MU gedepamu Cmassimcs Ha Kparo ayia aimuslOaKanbl, mo eCmb COOPYHCeHHble U3 KPEeNKUX dHcepoell
kauenu [5, 281/ There is an altybakanseesaw at the edge of every aul, where couples meet on warm
summer and autumn nights [10, 290]. [Ins nepenaun HaIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA B KAYECTBE TIpUEMa
nepeBojia BEIOpaH Takke MpueM TpaHciauTepauud. CTOUT OTMETHTD, YTO B MEPEBOAE JIEKCHUYECKOM
€IMHUIIBI aNTHI0AKaH aJaTHPOBAH K PYCCKOS3BIYHON M AHITIOA3BIYHOM ayIUTOPHUSM T€M, UTO J1aeT-
Csl OMMCaHUe JAHHOTO COOpyKeHMA. [lepeBoTUMKH MyTeM TpaHCIUTEpaluu CTapajich COXPAHUTD
KOJIOPUT Ka3aXCKOM KyJbTYpbl, HE 3a0bIBasi IPH 3TOM PO PYCCKUX M aHIIUHCKUX PELUMHEHTOB.
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OHM y4iu Takke TOT (PaKT, 4TO aNThlOaKaH COOTBETCTBYET HE TOJIBKO CJIOBY Kauyelslu, HO U
SBJISIETCS HAa3BaHUEM HALMOHAJIBHOMN UIPbI Ka3aXCKOr0 Hapoja (aimuloaKan — «KasaKmoly Yim-
mulK otibiHbl, amKeHutex» [7, 43]). B cBsizu ¢ 3TuM, ObLTO OBl HETOCTATOUHBIM MIEPEBECTH JIAHHOE
CJIOBO Kak IpocTto Kauenu. Kak Buaum, npuBeAEHHbBIN IpUMEp NEpeaacT CyTh CTOJIb BaKHOU pe-
aJMM Ka3axcKoM »*u3Hu. Ha Ham B3mIAx, NepeBOAYNKHM CMOIVIU MOJHOCTBIO PACKPBITh 3HAYEHHE
0€e33KBMBAJICHTOM JIGKCUKH alThIOaKaH. B cienytomieM npumepe HabmonaeTcs NpueM KaabKUpo-
BaHus. B opurunane: Ounoa 6api 0e Ka3zip ayvin weminoezi Kapanwt yuoe yncamrkan bamuoip ba-
AHHBIH KeOin Kuep eoi 3, 533]. [lepeBoabl: Bce camvle gepHuble e2o bamulpul Niedicanu Obl cetyac
Mam, 6 4epHoll I0pme Ha Kpaio CMAsKu, 20e JIe)HCUm 8bl8e3eHHOe ¢ NoJia 005 U 3a8epHymoe 6 benyio
kowimy meno basan-oamuipa (5, 328 / In the black yurta, wrapped in white fabric, like the body of
Bayan-Batyr, brought from the battlefield [10, 335].

B ka3zaxckoM MHPOBO33peHHMHU B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB YEPHBIN I[BET CBSA3aH CO CMEPTHIO,
ctpaganusMu. O6 3toM oObryae KypOanramu Xamun B kaure «Tayapux xamcay nucain: «Kazaxu
nocje 3axXopoHeHUA NOKOUH020 YCMAaHAaaugarom ueproe. « Yepuulii» 3Hauuio — npueA3vieams
K KOHUY ONTUHHOU RUKU 3HAK, ecllu NOKOUHBLIL 0blll MO100 — KPACHDbLIL, 83DOC/I0MY — Denblil, a
cpeonezo o3pacma — ¢ 0OHOU CHIOPOHBL YEPHBLIl, C OPY20il — KPACHBLI WU wuau u3 6enoi
mKanu. Y Ka3zaxoe npu 3axopoHeHuU npagumenei-xanoe yCmaHaeaueaiu cmsa2e mozo jee yee-
ma, umo Ovll NPU HCU3HU, Y XAHOE MOJI00ble U CIapbvle PAeHbl, KAKO20 Obl yeema He Obl1 Obl
cmsz, e2o Hazvleanu «uepustity. Yepnasa nouv — 3nax cmazuy (11, 180].

U npu nepeBojie Kapabl Yil IepeBOIYMK HE ydes TOT (PAKT, 4YTO CEMbsI CKOPOUT U AEPKUT
Tpayp. PeunuenTt npu npodTeHuu 3Toro ab3ana MoXeT MPENoIoKUTh, YTO pedb HJIET O 1IBETe
IOPThI, TO, YTO OHA W3 YEpHOH KouIMbl. B 1aHHOM citydae ObIIM MOTEpsHBI KYJIbTypHas CYII-
HOCTb U (hoHOBas uHGPopmarus o6 oObiyae. bosee TOUHBIM NEPEBOIOM TAHHOTO Ha3BaHUs Oblia
Obl TpaypHas topTa. [lepeBox He pacKkpbIBaeT KOHHOTALMIO, TepsAETCs HAllMOHAJIbHAsl OKpacka.
Vcnonb30BaHHbI criocob nepenaeT HH(GOpMaIHio, HO He MOJHOCTHIO BBISIBIISET HALIMOHAJIbHBIHN
XapaKTep Ka3aXCKOW JIEKCEMBI.

PaccMoTpuM crienyrontyro JeKCHUECKyto eAuHUIly 0atbip: HambicKoil 6amulp vizanana Kan-
ovt [3, 111]/ T'opovuii bamuip eckumnyn eonogy [4, 147] / The proud warrior tossed up his head [6, 151].

[Tpu nepeBosie JaHHOW JIEKCUKU MEPEBOTYMK BOCIIOIB30BAJICS ABYMS Pa3HbIMU JIEKCHUYE-
CKMMH TpaHCpOopMaIUsIMU pHU Nepeade X Ha PyCCKUN M aHIMKUCKUM sI3bIKU. JlaHHas nekcuka
nepeBeieHa Ha PYCCKUM SI3bIK ITPU TOMOIIN TPAHCIUTEPAINH, TaK KaK PYCCKUN PELIUITUEHT UMEET
MOHSITHE O CEMAHTUKE JAHHOM JIEKCHUKH.

[Tpu nepeBoze 3TOM ke JIEKCUKH Ha aHIIMMCKUI S3bIK ObLIa UCIIOIb30BaHA KOHTEKCTYalb-
Hasl 3aMEHa, TaK KaK MPH COXPAaHEHHWHU 3BYKOBOH (hOpMBI JaHHOW O€39KBHBAJICHTHOW JIEKCUKH B
AHIVIMICKOM SI3bIKE YUTATENI0 OyleT HEMOHATHO, YTO MMEHHO aBTOp nMe BBU Y. Mcnonbp3oBaHue
K€ OIMCaTeIbHOTO NIEPEBO/ia B JaHHOM Cily4ae OyJeT He BIIOJIHE 000CHOBAHO U3-3a €ro IpOMO3/I-
kocTh. [loaToMy mepeBogurK NpUOErHYN K KOHTEKCTYalIbHOM 3aMeHe, IPUMEHUB NP MEPEBOE
HKBUBAJICHT JIaHHOM JIEKCUKH.

3akodenue. B Tekcte mpousBeneHUsT O€33KBUBAJIICHTHAS JIEKCHKA CITY>KUT IJISl TIepe-
Jlauyu HalMoHaJIbHOro Kojoputa. Kaxkaelil pa3, mepeBoIUMK, CTAJIKUBAsICh C 0€39KBUBAJIEHTHOM
JIEKCUKOM B TEKCTE OpUTHHAJIA, TOJIKEH BBIOPATh OJIMH U3 clI0CO00B e€ nepeaaydu. OT 3Toro OyaeT
3aBHCETh, HACKOJIBKO TIOHSATHBIM Oy/eT TeKCT JUIsi HOCHTENEW Opyroro sizbika. B OompmImMHCTBE
Clly4aeB NEPEBOAUYMKU MPEACTABISAIOT COOTBETCTBYIOIINE BapUaHThI MepeBoja Oe37KBUBAJICHT-
HOM JIEKCUKH, TIepeiaBasi U COXpaHsisl KaK HallMOHAJIbHBIA IEHOTAT, TaK U CMbIC] O€37KBUBAJICHT-
HOM eMHUIBI si3bIKa. [[71s mepenaun ka3axckoil 0€33KBUBAJIEHTHON JIEKCUKU UMHU OBLIIM UCIIOJIb-
30BaHbI CIIEAYIONIAE TPUEMBI TTepPeJadr: OMUCATEIbHBIA U MPHOIN3UTEIBHBINA, TPAHCIATEPAITHS,
KajgbkupoBaHue. [1o HameMy MHEHUIO, CaMbIM MOAXOSAIIUM IPUEMOM SIBIISIETCS «CMEIIaHHBIN
NEPEBO/I» — ONMUCATENBHBIN U TPaHCIUTEPALIUs, KOTOPbIE COXPAHSIOT U JIEHOTAT, U KOJIOPUT Iepe-
BOJIMMOM JIEKCHKH.
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C. bauiwes am. Akmebe ynugepcuemi, Akmebe, Kazaxcman

Ka3zak 0ajiaMmachI3 J1eKCHKACBIH KeTKI3y K0J1apbl
(I. Ecenbepnunniy «Kermmenaiiaepy» TpUIOTHICH HET131H/E)

Amngarna. Makanazia Ka3ak 0ajamachl3 JIEKCUKAChIH ayJlapy MoceJieci KO3Fallblll, ayaapy Oapbl-
CBIHJIAFbI TYPJIi TOCUIACPAIH KaHIIIAIBIKTH HOTHYKEII €KEeH/IIT1 )KOHE YIITTHIK OOSy/IbIH CaKTaIyhl CO3 Ooa-
11, Feimeivu sxymeic 1. Ecenbepnunnin «Kemmeninepy TpUIOTHIACH MaTepualbiHAa XYprizinmi. Mak-
caThl — Ka3aK TUTIHEH OPBIC JKOHE aFbUIIIBIH TiIIEpiHe OallaMachl3 JIEKCUKACHIHBIH ayapbUTyblH Tallfay.
3epTTey OaphIChIHIA CANBICTHIPMAIBI-THITONIOTHSUIIBIK JKOHE CalFacThIPMAalIbl, KOMIIOHEHTTIK Tayjay, CH-
naTTaMaiblK JKOHE JKYHeTey oJIicTepi maiganaHbuIabl. AygapManibuiap OaraMachl3 JIGKCHKaHbI ayaapya
ayapMaHbIH 0apiIbIK TOCUIAEPiH KOJIIaHFaH IBIFBI 3€PTTEY KYMBICHIH KYPTri3y Ke3iHAe aHbIKTaIabl. bi3miH
OMBIMBI3IIA €H THIM/[II TOCUT — apayac (TpaHCIUTEpalys MEH CHIIaTTama) oicTepi. ATaIMBIII TICUIAEP
OKBIPMaH KOPKEM 9JIeOMETTI TOIBIFBIMEH TYCIHYiIHE 9CEPiH THTI3il, Ka3aK XaJIKbIHA TOH YITTHIK JIEKCHKa-
HBI CaKTaubl.

Tyiiin ce3mep: Oamamachl3 JIEKCHKa, ayAapMa ToCuiepi, Tpanciurepanus, Kemmenminep.

S.S. Mukhtarova
S. Baishev Aqtobe University, Aktobe, Kazakhstan

Analysis of the Translation of the Kazakh Non-Equivalent Vocabulary
(Based on I. Yessenberlin’s Trilogy “Nomads”)
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Abstract. The article deals with the translation problems of Kazakh non-equivalent vocabulary
from I. Yessenberlin’s novel “Nomads”. Non-equivalent vocabulary reflects the peculiarity of the national
culture of the ethnos, preserves the national and cultural significance, thus transferring the identity of
the national culture from one generation to another and presenting a great difficulty for translators. The
aim of the research is to define the translation ways of linguocultural features of Kazakh non-equivalent
vocabulary into Russian and English. There has been used the continuous sampling method, comparative-
typological, descriptive, systemization methods and componential analysis. During the research it has
been defined that the translators have used all the translation methods in the translation of Kazakh non-
equivalent vocabulary.

We consider as the most adequate method of translation the use of the combined method
(transliteration and descriptive), because only this translation method gives the reader a chance to indulge
in the text and thus saves the national colouring of the vocabulary.

Key words: Non-equivalent vocabulary, national culture, linguistic world view, translation
methods
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